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КАД СЕ ГЕТЕ СРЕО С ВУКОМ...
ПОГЛЕДИ НА ИЗАБРАНЕ СТРАНИЦЕ

СРПСКО-НЕМАЧКИХ ОДНОСА

САЖЕТАК: Српско-немачки односи посматрани су у оквиру специ-
фичног друштвеног и културно-историјског развоја обеју нација, тумаче
ни и са становишта когнитивне и семиотичке теорије културе.

Први део рада бави се владајућим правцима и духовним тежњама у 
немачкој култури, од прерастања хуманистичког интересовања за „егзо-
тику“ у хердеровско романтичарско поимање нације и у Гримово изједна
чавање поетског и народног, захваљујући чему је у првој половини девет
наестог века, а и у склопу српских ослободилачких ратова против Турака, 
српски начин живота добио место идеалног културног модела. Зато се на
рочита пажња посвећује Вуковим везама с најзначајнијим немачким умо-
вима тзв. златног доба. Посебно су наглашене заслуге Талфј, која је своје 
преводе српског песништва прилагодила немачком сензибилитету, али и 
свеукупном оновременом европском укусу.

Други део рада прати промене у српско-немачким односима, од дру
ге половине деветнаестог века до наших дана, условљене несрећним исто
ријско-политичким збивањима. Илустровани и с немачког и са српског 
аспекта кроз дела, доживљаје, размишљања и осећања државника и ратни
ка, научника и писаца, а и обичних људи – ови односи су приказани као 
амбивалентни, али никада прекинути. 

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Срби, Немци, српско-немачки односи 

Изузетно сам поносна и срећна што ми се данас пружила могућност 
да пред вама, у Српској академији наука и уметности, међу водећим срп
ским академицима и интелектуалцима, одржим своју приступну беседу.1 
Част ми је што сам изабрана за иностраног члана Одељења језика и књи
жевности САНУ и искрено се захваљујем на поштовању и поверењу које 
ми је на тај начин указано.

1 Приступна беседа изговорена 25. маја 2009. поводом избора за иностраног члана 
САНУ.
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Мој реферат под насловом „Кад се Гете срео с Вуком... Погледи на 
изабране странице српско-немачких односа“ бави се неким важним и 
позитивним, али и проблематичним аспектима сусрета Срба и Немаца.

Много је писано и речено о српско-немачким односима, а највише 
су се њима бавили германисти ваше земље, међу њима Богдан Поповић, 
Милан Ћурчин, Перо Слијепчевић, Миљан Мојашевић, Милош Ђорђе-
вић, Јевто Миловић, Зоран Константиновић, Томислав Бекић, Слободан 
Грубачић и Мирко Кривокапић. Сви они заслужују наше дубоко пошто
вање. Мањи је број немачких научника који су се у новије време томе по
светили. А то су, између осталих, Алојз Шмаус (Alois Schmaus), Герхард 
Геземан (Gerhard Gesemann), Максимилијан Браун (Maximilian Braun), 
Херберт Појкерт (Herbert Peukert), Петер Герлингхоф (Peter Gerlinghof) 
и Штефан Шлоцер (Stefan Schlotzer). У 19. веку су се, међутим, највећи 
немачки филозофи, филолози, писци и историчари залагали за Србе и 
за Балкан, међу њима Хердер (Johann Gottfried von Herder, браћа Грим 
(Jakov & Wilhelm Grimm), фон Хумболт (Wilhelm von Humboldt), Гете 
(Johann Wolfgang Goethe), Штиглиц (Heinrich Wilhelm Stieglitz), Ранке 
(Leopold von Ranke), Каниц (Felix Philipp Kanitz), Талфј (Talfj) и други.

Без сумње, културни односи увек зависе од много различитих фак-
тора, мотивација и оквирних услова. Они представљају комплексни сплет 
веза, позитивних као и негативних струјања. То важи и за српско-немачке 
односе: у току минулих времена они су били садржајни, комплексни и 
често сложени. Наравно, увек су зависили од тренутних политичких и 
друштвених збивања у Србији и Немачкој и осцилирали су од драгоце-
них и разноврсних прожимања двеју култура до неспоразума, сукоба 
до, нажалост, и ратова. Време предвиђено за предавања ове врсте не до
пушта потпун преглед тих односа са свим релевантним детаљима, али 
неке важне фазе српско-немачких културних односа могу се представи
ти, и то по следећим питањима:

1.	Ко их је иницирао и где;
2.	С којом мотивацијом;
3.	С којим циљевима и
4.	с каквим последицама по виђење туђег и конструисање свог.

Пре него што зађем у детаље, желела бих да прецизирам шта се по
дразумева под појмом културни однос и шта то значи за српско-немачки 
случај.

I

Појам културни однос у општем случају подразумева све врсте 
мирног или конфликтног сусрета као и заједничког суживота двеју или 
више етничких група, које се потпуно или делимично разликују у јези-
ку, конфесији, обичајима као и у колективном, националном или регио-
налном и историјском саморазумевању. Културни односи утичу не само 
на друштвено деловање контактирујућих ентитета, него и на њихову 
симболичну репрезентацију.



Додир међу различитим културама у почетку се увек манифестује 
као сукоб, можда чак и конфликт, у коме се мање или више, зависно од 
различитих, унапред датих фактора, сукобљавају своје и туђе. Као што 
је истраживање когниције показало, човек у својој околини никад не са
знаје ствари, ситуације и догађаје онакве какве стварно јесу, него онако 
како он сматра и очекује да они изгледају. А његова очекивања увек од-
говарају ономе што он зна и цени из сопствене културе. Да би се та оче-
кивања испунила, он је чак склон да игнорише или напротив наглаша-
ва, уопштава и реинтерпретира, понекад и измишља реално непостојеће 
детаље и догађаје. Човек је склон да гледа на друге културе кроз соп
ствене наочаре, односно да туђ културни модел оцењује на основу соп-
ственог који не доводи у питање пошто му се чини најприроднијим. Тај 
етноцентризам у току ближег спознавања туђег може или да се релати-
визује или, обратно, да се заоштри. Може доћи и до идеализације туђе 
културе, због чега сопствена култура постаје неомиљена. Стереотипи и 
предрасуде позитивних и негативних квалитета, дакле, стално прате и 
одређују сусрете свог с туђим. Важно је, међутим, да слике другог ма-
хом нису нешто субјективно или објективно, него резултат колективног 
конструисања идентитета сопствене етничке, културне, верске или на-
ционалне групе по разним факторима, политичким као и културним и 
привредним. У томе научно истраживање других култура исто тако игра 
важну улогу. Научни интерес за друге културе је најпре служио упозна-
вању сопствене. У 18. и 19. веку европски културолози нашли су се изме
ђу модела просветитељства и романтичарске идеализације изумирућег 
отменог дивљака. То се променило у 19. веку кад се под утицајем пози-
тивизма и расних теорија манифестовао концепт неједнакости народа: 
сад се гледало на своје и туђе по принципу надмоћности и неразвијено
сти. Одговор на то у 20. веку била је теорија постколонијалног дискурса 
који наглашава комплексност и интелектуалну једнакост индигених 
култура. Из те перспективе почиње истраживање туђег као саставног 
дела сопственог. Док је колонијални човек још мислио етноцентристич-
ки, постколонијални почиње да гледа на свет као на глобално село које, 
зависно од политичке и привредне моћи, има један или више имагинар-
них центара и још више периферија. Сви ови интелектуални дискурси 
су утицали на српско-немачке односе. 

Посматрајући српско-немачке односе у целини, морамо закључити 
да су у њима, поред индиректних контаката између суседа, заступљени 
и директни контакти међу различитим ентитетима у истој држави. У 
највећем броју случајева, међутим, ти контакти нису за обе стране имали 
исти значај и исту димензију, већ су иницирани мање-више једнострано 
и служили су интересима једне или друге стране. Изузетак је у том по
гледу тзв. златно доба српско-немачких односа у Гетеово време када су 
контакти, иако нису служили истим циљевима, били једнако интензивни 
и важни како за Србе, тако и за Немце. О томе ће касније бити говора.

9
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II

Све до краја 18. века, немачко-српски односи, гледајући с немачке 
стране, имали су карактер егзотике. После косовске трагедије, кад је 
Балканско полуострво пало под власт Османлија, живот становништва на 
Балкану из основе се преокренуо. Док су се запад и северозапад полуос-
трва, који нису припадали Османском царству, даље развијали у европ
ском контексту и учествовали у великим европским културним и естет
ским струјањима, на Балкану је настао потпун преокрет у свим животним 
сферама и у културном развоју. Балкан је био изолован од остале Евро-
пе. Путеви у унутрашњост полуострва били су несигурни и опасни. С 
освајањем Константинопоља 1453. повећава се страх у Европи и у Немач
кој од турских напада. Ипак, радозналост Немаца за тајанственост и разли
читост тог подручја и његових народа била је велика, и неки од њих од
лучују да се придруже хабсбуршким дипломатским мисијама које воде 
из Беча до Стамбола. Међу немачким путницима који су пропутовали 
Балкан и Србију у 16. веку, најпроминентнији су Гизелин Бусбек (Ogier 
Ghiselin de Busbecq), Ханс Дерншвам (Hans Dernschwam) Стефан Герлах 
(Stefan Gerlach) и Саломон Швајгер (Salomon Schweigger), познати инте-
лектуалци и представници хуманизма тог времена. Србију ти путници 
описују као земљу у безнадежном стању. Сведоче о разрушеним селима 
и о бедним људима с дугим косама, употребљавајући многе стереотипе и 
предрасуде у вези с њима, иако овим описима етнографских, историо
графских и лингвистичких детаља доприносе знању Запада о Балкану.

Период између хуманизма и романтике у том погледу је време стаг
нације. Немачка доживљава тешка времена верских и политичких кон-
фликата, борбе реформације и Тридесетогодишњег рата, а од 1648. годи
не политичких утицаја Француске. У Југоисточној Европи Хабзбуршка 
монархија води тешку борбу за одбрану од Османлија у којој тек крајем 
18. века успева да се одбрани. 

Све до 18. века, Немци су мало знали о Србима и другим народима 
на Балкану. Обично се чуло да је Балкан веома немирно подручје, па 
су се зато у Немачкој људи тим пре препуштали задовољству безбедног 
живота, како сведочи и Гетеов Фауст (први део, сцена „пред градском 
капијом“):

Ништа боље не бих знао недељом и празником
већ неки разговор о рату и ратној буци
када тамо, дубоко у Турској
народи ударају једни на друге.

III

Ова ситуација се мења у другој половини 18. века. У духу Француске 
револуције и Хердеровог романтичарског поимања језичке и културне 
нације, пробудило се интересовање учених људи са Запада за „исконске“ 
културе Југоисточне Европе, још недотакнуте западноевропском циви-
лизацијом. То интересовање постаје још интензивније после војно-поли



11

тичких догађаја на Балкану, односно после ослободилачких борби Ју
жних Словена против Османлија. О Словенима на Балкану често се пише 
у немачким часописима (Leipziger Gelehrten Zeitung, Göttinger Gelehrte 
Anzeigen, Allgemeine Literaturzeitung). Карл Херлосзон (Karl Herloßsohn) 
1828. у Лајпцигу објављује први немачки роман под називом Поглавар 
Црногораца (Montenegrinerhäuptling), а 1829. године излази Српска рево­
луција у српским документима и саопштењима Леополда фон Ранкеа. 
Треба исто тако споменути описе путовања младог пруског потпоруч-
ника Ота Дубислава фон Пирха по Србији (Otto von Pirch, Reise in Serbien 
im Spätherbst 1829, I-II, Berlin 1830). Пирх у њима идеализује Србе, при-
казује их посве у светлости романтичарске чежње за егзотичним као на
род чији је свакодневни живот испуњен дахом поезије, притом потпуно 
игноришући немир и незадовољство становништва као и деспотизам 
кнеза Милоша.

Најважнију улогу у односима тога времена играли су Вајмар и Јена. 
Овде су се обликовали културни модели за Немце као и за Србе, и то из 
више разлога. Јена је од средине 16. века имала надалеко познати уни-
верзитет, а суседни Вајмар је био седиште кнежевског двора који је од 
средине 18. века окупљао око себе тадашњу духовну елиту Немачке: књи
жевника Кристофа Мартина Виланда (Christoph Martin Wieland), фило-
зофа Јохана Готфрида Хердера, песнике Јохана Волфганга Гетеа и Фри
дриха Шилера (Johann Christoph Friedrich von Schiller). На универзитету у 
Јени предавали су чувени професори: Шилер, Фихте (Johann Gottlieb 
Fichte), Шелинг (Friedrich Wilhelm Joseph von Schelling), Хегел (Georg 
Wilhelm Friedrich Hegel), Окен (Lorenz Ocken), Луден (Heinrich Luden), 
Фриз (Jakob Friedrich Fries) и Деберајнер (Johann Wolfgang Döbereiner). 
Поред факултета у Хале-Витенбергу, у Јени се налазио један од најста-
ријих факултета за протестантску теологију и велики број студената из 
Југоисточне Европе је дошао у Јену, како би се упознали с новим идејама, 
које су се овде развиле посебно на пољу теологије и филозофије. Уни-
верзитет у Халеу, због својих пијетистичких и просветитељских идеја, 
такође је био привлачан страним студентима; овде је 1782. и 1783. сту-
дирао српски просветитељ Доситеј Обрадовић (1739-1811). Четрдесет 
година касније у Хале је дошао његов ученик Вук Стефановић Караџић 
(1787-1864) као гост познатог лингвисте и теолога Јохана Северина Фате
ра (Johann Severin Vater, 1771-1826), како би припремио за штампу своју 
збирку српских народних песама. Пошто у Халеу није било могућности 
да се промовишу кандидати из иностранства, Јохан Северин Фатер се 
1823. обратио декану Филозофског факултета универзитета у Јени и под
нео му захтев за Вукову промоцију, наглашавајући значај докторске титу
ле Јенског универзитета. Универзитет у Јени доделио је Вуку Караџићу 
докторску титулу 24. септембра 1823. Овај, више формалан акт био је под
стрек и полазна тачка за још тешњу Вукову сарадњу с интелектуалном 
елитом Немачке тог доба – с Јакобом Гримом, Јоханом Волфгангом Ге-
теом, Терезом фон Јакоб-Талфј, Вилхелмом фон Хумболтом, Леополдом 
фон Ранкеом, кнегињом Маријом Павловном у Вајмару и другима. 
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Посебне заслуге за упознавање Немаца с културом балканских Сло
вена, а посебно Срба, имала је књижевница из Халеа Тереза Албертина 
Луиза Робинсон рођ. фон Јакоб, alias Талфј (Therese Albertine Louise von 
Jakob alias Talfj). Вука Караџића је упознала 1823/24. код Јохана Северина 
Фатера, као и у кући својих родитеља. Након тога је набавила лајпцишко 
издање Српских народних песама и почела интензивно њима да се бави. 
Дванаестог априла 1824. писала је Гетеу и послала му своје преводе из 
збирке песама Косовског циклуса и других неисторијских песама. Гете 
је био одушевљен и охрабрио ју је да настави с превођењем. Талфј је 
своје преводе објавила 1824. и 1825, посветивши их Гетеу према коме је 
гајила велику љубав и поштовање. Ови, језички и књижевно изванред-
ни препеви блиски су и немачкој и српској култури. У Немачкој су били 
веома запажени и претворили су се у праву књижевну моду тог доба. 
Талфј је постала узор многим другим преводиоцима српских народних 
песама на немачки, између осталог Еугену Веселом (Eugen Wessely), 
Вилхелму Герхарду (Wilhelm Christoph Leonard Gerhard) и његовом са-
ветнику Сими Милутиновићу, Зигфриду Каперу (Siegfried Kapper) и 
Лудвигу Аугусту Франклу (Ludwig August Frankl). Од тих времена па 
све до данас нараста обимна научна литература о народној поезији Срба, 
за коју се везују многа значајна имена као што су Герхард Геземан, Алојс 
Шмаус, Максимилијан Браун, Херберт Појкерт и многи други. Тако су 
1966. у Марбургу објављене Српске јуначке песме из Вукове збирке у но
вом преводу Штефана Шлоцера.

Интересовање Немаца за Србе тесно је повезано с Хердером и ње-
говим открићем народне поезије као симбола колективне величине и 
аутентичности. За њега је песништво народа било „матерњи језик људ-
ског рода“ и најзначајнији израз карактера једног народа. Хердер је и 
аутор појма Volkslied (народна песма); 1766. је позвао на прикупљање пе
сама свих народа и сâм се такође посветио поетици народног песништва. 
Први део збирке народних песама је објавио 1778. Међу њима се налазе 
и четири песме, које је аутор, према своме извору, опату Фортису, назива 
„морлачким“. Од њих је најпознатија Хасанагиница што због тога што је 
њен преводилац Гете, што због пажње коју јој је Гете, доцније, годинама 
посвећивао у својим целокупним делима. 

У том смислу, према балканским Словенима, а посебно Србима, са 
жудњом су се окренула велика немачка имена: поред Хердера и Гетеа 
још Јакоб и Вилхелм Грим (посебно Јакоб), Вилхелм фон Хумболт, Кле-
менс Брентано (Clemens Brentano), Лудвиг Уланд (Ludwig Uhland), Јакоб 
Буркхарт (Jakob Burkhart), Леополд фон Ранке и многи други. Овде су 
открили оно што је код њих одавно пало у заборав, а код балканских на
рода било у пуном процвату – живу приповедачку заједницу и културу 
поезије, која је немачком примаоцу деловала једноставно и изворно, а 
истовремено страно, архаично и загонетно, у великој мери по књижевном 
укусу Немаца тог времена. Архаична потрага за изворима у хомеровском 
духу учинила је да се немачки књижевници и културни ствараоци тог 
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времена, свесно или несвесно диве народној поезији балканских народа, 
посебно Срба.

Хердеровим стопама, али под другим условима, пошао је и Вук Ка
раџић. И он је почео да сакупља и објављује народне песме „јер оне“ по 
његовим речима „садрже у себи народни језик, карактер и обичаје“. С 
почетком излажења Летописа Матице српске, 1824. године, многобројне 
Хердерове текстове српски читалац може да нађе на страницама овог нај
старијег европског часописа, као и у разним периодичним публикација-
ма, као што је, на пример, Даница. Преводиоци су позната имена српске 
књижевности 19. века, од којих је нарочито књижевни рад Јована Хаџића 
био под великим Хердеровим утицајем. 

Ово је без сумње било најсрећније време немачко-јужнословенских, 
а посебно немачко-српских културних односа и време међусобне разме
не. Никада пре, а ни после тога, књижевници и филолози нису тако тесно 
и плодно сарађивали прелазећи границе својих земаља. Вук Стефановић 
Караџић и Јернеј Копитар са словенске, а браћа Грим (посебно Јакоб), 
Хердер, Талфј и Гете с немачке стране – стално су се међусобно дописи
вали, размењивали материјале за превођење, међусобно се саветовали и 
посећивали. Спона између Хердера, односно његових идеја о народној 
поезији, и Вука Караџића, био је Јернеј Копитар, дворски библиотекар и 
цензор који је живео и радио на бечком двору и високо ценио Хердеро
во дело. Он је Вука Караџића помагао, подучавао и упућивао у многе 
тајне књижевног стваралаштва, као и у већину горе поменутих Херде-
рових ставова о народној поезији и о језику. Копитар је увео Јакоба Грима 
у српску народну поезију и заинтересовао Вилхелма фон Хумболта за 
Словене. Јакоб Грим је у српским народним песмама нашао потврду за 
своје научне тезе, но у исто време је био дубоко импресиониран њихо-
вом лепотом. У Копитаревом преводу он их шаље Гетеу у Вајмар и својим 
познаницима и пријатељима у Берлин. Гетеу, који је Хасанагиницу већ 
раније, пре свих других био превео, ове су се песме веома допале и он о 
њима пише есеје. Српске песме се у то време читају на вечерњим се-
дељкама у салонима Берлина и Потсдама где се сусрећу и учествују 
најзначајније немачке личности тог времена. Песник Клеменс Брентано 
је још 1808. у алманаху Sängerfahrt објавио 19 српских песама у прево-
ду, а Гетеов превод Хасанагинице отворио је српској народној поезији 
пут ка светској књижевности. Превођена је на многе језике Европе и 
света. У то време петостопни трохеј постао је уобичајен у немачкој пое-
зији. Хасанагиница је исто тако мотивски инспирисала Гетеа; он, на при
мер, у својој песми Liebliches (1814), употребљава белу боју и опис при-
роде на начин сличан словенској антитези с почетка Хасанагинице: 

Liebliches

Was doch Buntes dort verbindet
Mir den Himmel mit der Höhe?
Morgennebelung verblindet
mir des Blickes scharfe Sehe.
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Sind es Zelte des Vesires,
Die er lieben Frauen baute?
Sind es Teppiche des Festes
Weil er sich der Liebsten traute?
Rot und weiß, gemischt, gesprenkelt,
Wüßt’ ich Schönes nicht zu schauen; ...

Гледајући на мотивацију, циљеве и последице српско-немачких од-
носа овог времена у целини, морамо ипак костатовати да су они за сваку 
страну имали различито значење. 

Док су Немци Гетеовог доба у словенској народној поезији са Балка
на покушавали да пронађу оно „исконско“, што је у њиховом окружењу 
већ одавно пало у заборав, али одговарало њиховом естетском и култур
ном концепту, културни ствараоци у Југоисточној Европи и у Србији 
имали су другачију мотивацију и друге циљеве. Док се немачка роман-
тика приближавала фолклору без одрицања од сопствене традиције у 
уметничкој књижевности, код Јужних Словена фолклор је представљао 
полазну тачку за романтизам и у другој половини 19. века постао консти
тутивни елемент националне самоспознаје. Народни језик, као симбол соп
ствене аутентичности, и народна култура као знак континуитета, омогу
ћили су да се недостаци развојног процеса и надокнађивања пропуштеног 
претворе у позитивне особине. Пре свега, концепт Вука Караџића се ра
зликује од концепта немачког романтизма. Он се мало интересовао за 
актуелне књижевне процесе у Европи свог времена, иако је својим збир-
кама народних песама, слично као и Арним (Ludwig Achim von Arnim), 
Брентано или Грим, задовољавао потребу за „романтичним“. Народна 
поезија, као важан медијум колективног идентитета, служила му је за 
стварање заједничког језика Срба. Приликом формирања националне све
сти у Србији, језик је био у центру пажње – друкчије него код Немаца, 
који су још од Лутера имали јединствен, а потом и традицијом богат пи
сани језик. У Србији је у то време у употреби било такозвано славено-
сербско писмо, ограничено на цркву и православно свештенство, а широ
ким народним масама у потпуности непознато. Тиме што је апсолути
зовао народни језик и узео га као основу српске књижевности, Вук је до 
темеља потресао грађевину старословенске књижевности и извршио про
мену културног обрасца – од средњевековно-народног модела књижев-
ности у реторички. Његов концепт, дакле, није само повратак српском 
народном језику, већ и промена сâмог културног обрасца.

IV

Ако смо досад говорили о контактима српских и немачких интелекту
алаца до средине 19. века, сада је тренутак да укажемо на српско-немач-
ки заједнички живот у Србији и, у том контексту, на подунавске Швабе. 
Први немачки колонисти у Србији, по занимању највише рудари, наста
нили су се у Србији већ у средњем веку, за време Краља Стефана Уроша II 
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Милутина (1282-1321). Они су са собом донели своју рударску вештину 
и рударску терминологију коју је српски језик прихватио. Њима су се 
прикључиле и друге занатлије. У средњовековној рударској терминоло
гији налазимо и две речи које су постале део основног лексичког фонда 
српског језика: шнајдер и шустер. После Карловачког мира 1699, многи 
немачки колонисти су се населили у Војводини и јужној Мађарској, а ка
сније и у другим деловима Србије. То су били занатлије, инжењери, обу
ћари, стаклоресци, штампари, брвнари, сајџије, шеширџије и други. У 
том контексту многи су технички појмови (нa пример, фарбати, молова­
ти, штрикати, тапецирати, шлајфовати, шрафити, итд.) постали са
ставни део лексике српског свакодневног живота. Немци су били и први 
индустријски предузимачи и банкари Србије.

Овај заједнички живот морао је да доведе до блиских односа између 
оба ентитета. Срби још данас говоре о нашим Швабама када мисле на 
некадашњу немачку народну скупину у њиховој земљи. Та реч је била 
коришћена као целовит појам и семантички је садржала и високо уважа
вање које се гајило према Немцима због њихових изузетних техничких 
достигнућа, радиности и дисциплине. Реч Шваба, међутим, имала је и 
има исто тако једно амбивалентно, можда и негативно значење. Изреке 
које се још и данас чују: Швабо је прави ђаво! и Шваба је светац нису 
без сваке критичке конотације, будући да носе у себи и неки страх од 
перфекције, од човека који очигледно никад не греши. Сећања на Швабе 
се појављују и у данашњим књижевним делима, између осталог код Бори
слава Михајловића Михиза у приповеци Како је Фетер-Михел постао 
газда (1989) и код Миодрага Матицког у роману Иду Немци (1995). За 
разлику од Швабе, немачка жена, „Швабица“, махом је врло позитивно 
представљена: познате су изреке „вредна и добра као Швабица“ или „лепа 
и мила како само Швабица уме да буде“. У новели Швабица Лазе Лаза-
ревића (1885), љубавни однос Србина с немачком девојком у Берлину, 
међутим, остаје безуспешан. Србин долази до закључка да због разлике 
у менталитету и мишљењу између Срба и Немаца не би могао да је по-
веде кући као своју жену.

V

У другој половини 19. века она необично позитивна слика о Србима 
из Гетеовог времена код Немаца постепено почиње да бледи. Концеп
ција Штурм-унд-Дранг-а (Sturm und Drang), романтике и Хердерових 
идеја о посебној улози Словена замењују се Хегеловим представама ло-
гике, филозофије природе и духа. Хегел сматра да Словени немају исто
рију, пошто, за разлику од Пруса, нису допринели разуму у свету. Немци 
су се дистанцирали и од панславистичких идеја. 

Осећај надмоћности Немаца и подложност Срба мења српско-немач
ке односе од друге половине 19. века. Срби, с једне стране, имају велики 
респект и поштовање према достигнућима која су Немци постигли, а, с 
друге стране, их се плаше. Тај осећај се интензивирао кад се основало 
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немачко царство 1871. и кад су циљеви новостворене велесиле постали 
познати. На Берлинском конгресу 1878. Бизмарк се још залагао за српске 
интересе, али је с друге стране гледао на Балкан као на „буре барута“ за 
које не вреди жртвовати кости ниједног померанског гренадира. 

Ту неравнотежу је приметио, између осталих, и Љубомир Ненадо-
вић који је 1870. ради лечења боравио у Хамбургу. О Немцима он се из-
ражава доста иронично: „Они себе држе да су први народи на свету. То 
им нико не може порећи. Они стоје данас на врху развића и цивилизаци
је. Они су најсавршенији сој људског рода, као што су бенгалски тигрови 
најсавршенији сој мачјега рода, као што је ерфуртски купус најсаврше-
нији сој свога рода. – ... Ко год љуби право развиће људскога рода, треба 
да ти жели свако добро; зато и ја – твојом светлошћу обасјан и од детињ
ства грејан – свршујући ово писмо, устајем на ноге и са неком побожно-
шћу вичем: ’Живела Русија!’“

VI

Од 1903, после промене династије у Београду и с нарастањем југо-
словенског покрета у земљама Хабзбуршке монархије, када је изгледало 
да ће Србија преузети улогу Пијемонта будуће заједничке јужнословен-
ске државе, а пре свега због заоштравања сукоба за време кризе око анек
сије Босне 1907/8, слика о Србима код Немаца формираће се под ути-
цајем бечке штампе врло негативно. Она се на крају исказује у борбеном 
усклику: „Србија мора умрети!“ (Serbien muss sterbien!).

Момчило Селесковић, један српски савременик, жалио се: Од свега 
„што су Срби урадили, Немци су запамтили само то да су оно убијали 
крунисане владаре. Немци су те историјске чињенице прогласили као 
особину сâмог српског народа.“ У карикатурама о Србији у немачким 
сатиричним часописима Кладерадач (Kladeradatsch) и Симплицисимус 
(Simplicissimus) на почетку 20. века Срби су приказани као разбојници, 
лопови и крадљивци свиња. Краљ Петар (најчешће називан „Црни Петар“) 
влада „земљом краљеубица“, „кафанских политичара“, „гнезда злочинач
ких завера“, у којој се „народ досађује и живи у ишчекивању крвопроли
ћа и убистава“.

VII

После Балканских ратова дошло је до јачег ангажовања Немачке на 
Балкану. Она се поставила против Србије на страну Аустроугарске и 1914. 
године император Вилхелм II, испуњавајући своје савезничке обавезе, 
објавио је Србији рат. Немачко војно наступање на Балкан и у Србију 
1915. било је од одлучујућег значаја за слом српског отпора, за избацива
ње Румуније из рата, као и за подршку Османском царству и Аустроугар
ској. Овај рат је био ужасан и тежак. Под утицајем ратних дејства Срби су 
изгубили четвртину свога становништва, и то не само у непосредним рат
ним операцијама, већ и услед заразних болести, мера одмазди и опште 
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оскудице. Ипак се слика Срба у непосредном сусрету немачких војника 
са Србима мењала. О томе како је доживео немачке војнике 1915. године 
као људе који су Србима помогли и штитили их, на пример, пише исто-
ричар уметности Божидар Николајевић у есеју под насловом „Под Нем-
цима“. То се исто тако одразило у политици Вајмарске Немачке према 
Југославији. Значајну улогу у стварању позитивне слике код Немаца о 
Србима одиграо је Херман Вендел (Hermann Wendel), бивши посланик 
у немачком Рајхстагу и публициста. Он је први који је на конкретним и 
озбиљним подацима тумачио Немцима југословенски покрет за ослобо
ђење и уједињење. Он је написао вероватно најлепше есеје о Србима и 
српској књижевности, представивши Србина као човека који демократ-
ски осећа и мисли. И фелдмаршал Макензен (August von Mackensen), 
главни командант немачких трупа у Србији, 1918. кад је пловио као по-
беђени ратни заробљеник низ Дунав према Солуну, изјавио је: „Ми смо 
се тако мало познавали... У српском народу има нешто и песничко и ју
начко, ви морате живети, а будући Немци ће да о вама праведније суде.“ 
О пријатним личним сусретима са Србима за време рата пише исто тако 
Јозеф Магнус Венер (Josef Magnus Wehner) у ратном дневнику објавље-
ном под насловом Град и тврђава Београд (Stadt und Festung Belgrad, 
Hamburg 1936), као и познати немачки слависта Герхард Геземан, који је 
на примеру Црногорца развио слику херојског човека у свом дневнику 
под насловом Бекство (Die Flucht, München 1935). Геземан је до почетка 
рата 1914. радио као наставник немачког језика у Првој мушкој гимнази
ји у Београду и као болничар добровољац је лично доживљавао повла-
чење српске војске преко Косова, Црне Горе и Албаније.

Из српске перспективе, амбивалентност у рецепцији Немаца и после 
Првог светског рата остаје иста. О томе највише сазнајемо из бележака 
значајних српских писаца и интелектуалаца: Драгише Васића, Станисла
ва Винавера и Милоша Црњанског. Они се диве огромној дисциплини 
Немаца, али у исто време виде њихову спремност да се с истом том без-
условном дисциплином подвргну вољи једног вође. Они описују прили
ке, виде тешке последице изгубљеног рата, сву тежину новог почетка, 
али и велики прилив екстремном националном покрету.

Драгиша Васић у Утисцима из данашње Немачке 1923. пише: „Нем
ца, ја сам, углавном, био разумео и раније. Али оно што је мене нарочито 
занимало, то је: откуд она његова слепа, откуд она његова безусловна и 
мртвачка покорност за време рата онима што су га водили?“ Ментали-
тет Немаца Васића никако не одушевљава; између осталог, он пише: 
„Немац... ради, увек жури: он не губи време и озбиљан је као машина... 
Понекад ће, истина, и он доћи да игра... Он просто игра као да ради... 
Жену држи у наручју као неку техничку, мртву ствар..., јер он је човек 
за рад, а није човек за игру.“

Милош Тривунац, познати германиста Београдског универзитета, 
био је брилијантан познавалац немачког језика и књижевности као и 
обичаја и навика Немаца. У студијама о Немцима из 1912. он исто тако 
доста критично пише о њима: с једне стране, констатује специфичност 
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немачке душе како је изражена у немачкој речи Gemüt, непостојећој ни 
у једном другом језику, а с друге, пише о њиховој склоности ка партику
ларизму и о њиховом одстојању не само према суседу, већ и према бли
скима.

Добро је познавао Немачку истакнути српски писац Милош Црњан
ски – из дела немачке књижевности као и из личних посета Немачкој. 
Први пут је боравио у Немачкој 1928. и 1929. године, а други пут од де-
цембра 1935. до марта 1938. године. О својим доживљајима током првог 
боравка у Немачкој, Црњански пише у Књизи о Немачкој, путописној 
збирци која је изашла 1931. године. Ирис Берлина је највећи и средишњи 
део ове књиге. Шетајући кроз улице Берлина, Црњански је опседнут ин
дустријским напретком и богатством боја савременог живота на улица-
ма велеграда. У исто време се, међутим, осећа несигурно и угрожено. 
Песник жудно тражи изгубљену тишину природе и пише: „Јурећи аутом, 
брзином без шума, или на точковима што пљуште, износи се тело у при
роду, али то више нема, за душу, последице једног дугог живота са пољи
ма и брдима, стадима и мравима, већ само утисак нечег изгубљеног и 
уметног, меланхолично буколичног“. Упоређујући Немачку вајмарског 
доба с Немачком из прошлости, Црњански констатује губитак, нестајање 
свега што је некад било познато и привлачно: „Да виде ону стару, давно 
прошлу Немачку, што је живела око цркава, у саосећању нагона пролећ
них и јесењих, у бригама око клијања и жетве, рађања и смрти. Немачку 
мирну и доцније, романтичну и либералну, једном речју, срећну, пре него 
што је поведоше они, Пруси.“ Хипермодеран свет технике, „ново лудило 
индустријске и механичке виталности људи”, који су само концентриса
ни на свој посао и стално жваћу жвакаћу гуму – све му је то неприродно 
и покварено. Црњански пропагира традиционални однос полова и кри-
тички се односи према паду традиционалних моралних критеријума. У 
тридесетим годинама, кад други пут борави у Берлину, однос Црњан-
ског према Немачкој и Немцима се мења. Ако, међутим, у то време по-
зитивно извештава о друштвеним и политичким променама у Трећем 
Рајху, треба узети у обзир да то ради као чиновник Краљевине Југосла-
вије, земље која је тада имала пријатељске односе с Трећим Рајхом.

Хитлер је већ био на власти кад је Иво Андрић постао опуномоће-
ни министар и изванредни посланик Краљевског посланства у Берлину. 
Службовао је у Берлину до 1941, у време врло сложених и тешких званич
них односа Југославије и Немачке, према којима је Андрић морао испу
нити дипломатске обавезе. Југославија је 25. марта 1941. под притиском 
Немаца потписала Тројни пакт, али је већ 27. марта у Београду извршен 
пуч којим је оборена влада и принц Павле свргнут с власти. На то је Хит
лер одлучио да нападне Југославију, што је и учинио 6. априла. Андрић је 
у року од 24 сата морао да напусти Берлин и да се после принудног бо-
равка у Констанци врати у Београд. Ретке су Андрићеве изјаве о том вре
мену. Неизмерно дивљење према немачком језику, култури и књижевно
сти, с једне, а горка искуства с немачком политиком у једном несумњиво 
тешком периоду, с друге стране, отежавали су његов говор о поменутом 
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питању. У једној белешци под насловом „Н[емци]“ датираној 3. новембра 
1946. пише следеће: „Немци и Немачка! То је највећа мука мога живота, 
слом који може значити у човековој судбини или прекретницу или смрт. 
То је проблем од којег ће боловати Европа још сто и педесет година. Па ни 
тада му не видим решења....“. Ова белешка јасно показује колико је Андрић 
по завршетку Другог светског рата био огорчен и разочаран Немачком. 

Бомбардовањем Београда 6. априла 1941. почео је напад немачког 
Вермахта на Краљевину Југославију и то је најтамнија фаза у немачко- 
-српским односима. Други светски рат вођен је на територији некадашње 
Југославије с највећом суровошћу и наметнуо је српском народу велике 
жртве. У том времену, позитивно значење појма Швабо претвара се у 
своје негативно значење. Добрица Ћосић, који се враћа на ове догађаје у 
свом роману Време смрти, говори о Шваби у овом смислу. Многа зби-
вања остала су Србима у најтежем сећању. Из књиге Ненада Стефановића 
под насловом Један свет на Дунаву (Београд 1996), међутим, показује 
се и друга слика подунавских Немаца који су махом били другови Срба. 
Међу немачким војницима у Србији био је један каплар, Јозеф Шулц из 
Вупертала, који је у Смедеревској Паланци одбио да стреља таоце и због 
тога и сâм био стрељан. Било је и фолксдојчера који су се прикључили 
партизанима – књига о њима под насловом Немци међу Титовим парти­
занима 1941-1945 изашла је 1997. године. Треба поменути и Јоханеса Вај
денхајма (Johannes Weidenheim), протераног из Југославије, који у својим 
књигама брани своје бивше српске суседе из села коме даје симболично 
име Марези и позива на помирење. 

VIII

После Другог светског рата, у српско-немачким односима преовла-
дали су комерцијални интереси. Обе стране су се трудиле да оно што се 
догодило покрије заборав. Немачка је била један од најважнијих еко-
номских партнера Југославије. Многи Срби су 70-их година одлазили на 
рад у Немачку, а обратно, многи Немци су посећивали Југославију као 
туристи. На немачким универзитетима студирали су многи млади људи 
из Србије. Зигфрид Ленц (Siegfried Lenz) пише 1986. године новелу Das 
serbische Mädchen (Српска девојка), пуну емпатије.

Код Срба тога времена запажен је осећај дивљења за Немце изазван 
огромном енергијом у поновној изградњи опустошене земље, али и даље 
остаје скептицизам по питању да ли је несрећна прошлост коначно пре
владана. Готово пола столећа после Другог светског рата, судбина Нема
ца била је одређена подељеношћу њихове земље. О трагици те поделе, 
између осталих, пише Вук Крњевић 1960. године у својим Берлинским 
баладама (Berliner Balladen). 

Поновно уједињење Немачке, слом Совјетског Савеза и пад соција-
листичких влада морали су довести до прерасподеле снага у Европи и 
Југославији. Социјалистички систем се показао неефикасним. Трагични 
догађаји приликом распада Југославије и улога Немачке изазвали су по
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ново дистанцирање у односима између Срба и Немаца. Признање Сло
веније и Хрватске од стране Савезне Републике у децембру 1991, тзв. бо
жићни поклон, био је један од првих спољнополитичких аката поново 
уједињене Немачке. Овај акт је изазвао велику огорченост у Србији, али 
и критику у сâмој Немачкој. 

Сукоби у ратовима на простору бивше Југославије врло су негатив
но утицали на стварање слике Срба и Немаца једних о другима. Медији 
су у томе играли велику улогу. Лични контакт Срба и Немаца је у то вре
ме замењен извештајима у медијима, често врло једностраним и селек-
тивним. На жалост, Немци су – као и Срби – на тој основи обликовали 
своје мишљење једни о другима. У њиховим ставовима су обновљени 
већ постојећи историјски клишеи и предрасуде. Санкције које су биле 
уведене против Србије и Црне Горе 1992. године биле су тежак ударац 
за српско-немачке односе. Односи на научном и културном плану, увоз 
српских књига у Немачку као и обратно, потпали су под ембарго. Ипак 
је долазило до незваничних сусрета Немаца са Србима и хуманитарне 
помоћи за Србе, али су званични односи Србије и Немачке остали дистан
цирани. Улога Немачке у бомбардовању Србије од стране Нато пакта у 
марту 1999. године, као и признање самосталног Косова 2008. године, 
нису олакшали приближавање односа два народа. С друге стране, Не-
мачка је с великим снагама учествовала у материјалној помоћи Југосла
вији и другим земљама Балкана. 

Треба признати да је и добронамерном Немцу, будући да живи у 
друштву којим владају медији, тешко да створи себи објективну слику 
о актуелним догађајима и о Србима. Разумевање немачке јавности, по-
себно за Србију, још и данас је доста ограничено иако је Србима баш у 
овом тренутку потребно више разумевања и поверења на њиховом путу 
ка новој демократији. Будуће везе између два народа у великој ће мери 
зависити од тога да ли се могу отклонити узајамно неразумевање и не
трпељивост у корист разумевања културних, привредних и национал-
них специфичности друге стране. Отварање европске перспективе за 
Србију, коју данашња немачка влада снажно подржава, ипак ствара осно
ву нади да ће се српско-немачки односи развијати на бољем путу. Ту наду 
Зоран Константиновић, описујући посету Вука Караџића Гетеу, форму-
лише на следећи начин:

„На дан 13. октобра 1823. године Гетеове кочије долазе пред сврати
ште у коме је гост одсео да би га одвезле на Фрауенплан. Од најраније 
младости хром у леву ногу, он ће се само с муком, ослоњен на штаку, 
онако са штулом пребацити од басамка до басамка уз степениште до Ге
теове радне собе, у којој је тада још стајала велика статуа богиње Јуно. 
Домаћин га већ очекује. Позивајући га покретом руке, он му показује на 
канапе, на коме повезана у свежањ лежи Гримова препорука Гетеу да при
ми Вука Караџића, приказ који је Грим написао поводом Вукове Грама­
тике, и превод једне српске народне песме заједно са Гетеовим концеп-
том за чланак о овим песмама објављен у часопису Kunst und Altertum, 
па ће овај Олимпјанин, како је у једном писму о овом сусрету забележе-
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но, рећи: ’Погледајте, нисте Ви први пут гост под мојим кровом, већ дуго 
боравите код мене.’ А онда њих двојица утонуше у разговор. ... Овај су-
срет одувек сам осећао као посебно симболичан за истински српско-не-
мачки однос. ... Ова прекрасна сцена живи у мени као утопија усмерена 
уназад, како је Макс Вебер означио овакве представе рођене из жеље 
када се враћамо у прошлост да бисмо замислили будућност.“

WHEN GOETHE MET VUK...
VIEWS ON SELECTED PAGES OF
SERBIAN-GERMAN RELATIONS

by

Gabriella Schubert

Summary

Serbian-German relations were viewed within a specific social and cultural-his-
torical development of both nations, and were also interpreted from the standpoint of 
cognitive and semiotic theory of culture.

The first part of the paper deals with the dominant trends and spiritual tendencies 
in German culture, from the transformation of the humanist interest in ”exotics” into 
Herderian romantic understanding of nation and into Grimm’s equalization of the po-
etic and the folk quality, thanks to which in the first half of the nineteenth century, as 
well as during the Serbian liberation wars against the Turks, the Serbian way of life 
gained the position of an ideal cultural model. Therefore, special attention is dedicated 
to Vuk’s relations with the most important German minds of the so-called golden age. The 
paper particularly underlines the contribution of Talfj, who adjusted her translations of 
Serbian poetry to German sensibility, as well as to the entire contemporary European 
taste.

The second part of the paper follows the changes in the Serbian-German relations 
from the second half of the nineteenth century till our days, conditioned by unhappy 
historical-political occurrences. Illustrated both from the German and Serbian standpoint 
with works, experiences, thoughts and feelings of statesmen and warriors, scientists and 
writers, as well as ordinary people – these relations are presented as ambivalent, but never 
broken.
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